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ATHLON SL

Superkevyt hiilikuiturollaattori   
Käyttöohje

Super Leichtgewicht Carbon Rollator 
Bedienungsanleitung 

Super lichtgewicht Rollator 
Gebruikershandleiding 

Déambulateur Charbon Très Léger 
Manuel de l'utilisateur

 More than mobility 
  Mehr als Mobilität 
Meer dan mobiliteit 
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SUOMI 
1 Yleistä

Hyvä asiakas, 

Tämä käyttöohje sisältää lääkinnällisen laitteen kuvauksen ja tärkeitä ohjeita sen oikeanlaiseen ja 
turvalliseen käyttöön. On tärkeä lukea tämä käyttöohje ennen tuotteen käyttöä. On erityisen tärkeää lukea 
turvallisuusvaatimukset ja noudattaa niitä.   

REHASENSE kehittää tuotteitaan säännöllisesti ja pidättää oikeuden muuttaa tuotteen ominaisuuksia tai 
toimintoja ilman huomautusta. 

Jos sinulla on kysyttävää, ole yhteydessä jakelijaan tai Rehasenseen suoraa. Yhteystiedot löydät 
käyttöohjeen viimeiseltä sivulta.  

2  Tuotteen käyttö, indikaatiot ja kontraindikaatiot

Tuotteen käyttö: Rollaattori on suunniteltu apuvälineeksi auttamaan kävelyssä henkilöitä, joilla on ongelmia, 
esim. seisomisessa, kävelyssä tai itsenäisesti istumisessa. Rollaattorin ansiosta henkilö voi seisoa, kävellä 
ja levätä helposti sekä suoriutua suurimmasta osasta päivittäisistä tehtävistä ja rutiineista ilman muiden 
apua. Muunlainen käyttö on kielletty.  

Indikaatiot: Tuote on erityisesti suunniteltu henkilöille, jotka erilaisten terveydellisten ongelmien vuoksi 
tarvitseat tukea kävelyn avuksi.   

Kontraindikaatiot: Tuotetta ei tule käyttää henkilön, jolla on suuria ongelmia vartalon hallinnan kanssa tai jos 
lihasvoimat ovat liian heikot seisomiseen tai kävelyyn edes tukea antavan rollaattorin kanssa. 
Terveydenhuollon ammattilaisen, esim. lääkäri tai fysioterapeutti, tulisi aina todentaa rollaattorin käytön 
tarve ja mahdollisuus.  

3 Toimitus & yleinen tuotekuvaus 

Rollaattorit toimitetaan laatikoissa kokoontaitettuna kuljetuksen vuoksi. 

Sisältö: 
 1 täydellinen, kokoontaitettu rollaattori sis.
istuin ja kori
 1 keppiteline
 1 käyttöohje
The Athlon SL on 4-pyöräinen kevyt ristikkorunkoinen kokoontaitettava rollaattori. Tuote on valmistettu 
hiilikuidusta, joten se on kevyt ja helppo varastoida ja kuljettaa. Rollaattoria on helppo ohjata, se on tukeva 
ja sen työntökahvat ovat korkeussäädettävät. Tuote koostuu hiilikuituisesta kokoontaitettavasta rungosta, 
jonka ristikko-osa on alumiinia. Tuotteessa on kankainen istuin, jossa käyttäjä voi levätä sekä 
ostoslaukku, jossa voi kantaa pieniä tavaroita. 

4 Turvallisuus 

Varmista, että kaikki henkilöt, jotka käyttävät tuotetta, lukevat käyttöohjeen. Valmistaja ei ole vastuussa 
mistään vioista ja/tai loukkaantumisista, jotka johtuvat siitä, että käyttöohjetta ei olla noudatettu.  
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 Käyttörajoitukset
Tuotetta ei tule lastata yli 150 kg painolla. 
Ostoslaukun max. kuormitus on 5 kg. 
Tuote on tarkoitettu sisä- ja ulkokäyttöön tasaisella alustalla. 
Tuotteella ei tule potkutella tai sitä ei saa liikuttaa, kun siinä istutaan
 Jarrut tulee kytkeä päälle ENNEN istumelle istumista. 

 Vältä onnettomuudet
Tuotetta tulee käyttää vain sen käyttötarkoitukseen
Käytä vain teknisesti hyväkuntoista tuotetta.
Tuotteeseen ei saa tehdä rakenteellisia muutoksia, ellei siihen ole valmistajalta kirjallista 
hyväksyntää. 
Säätäessä tuotetta, varo ettei sormet tai muut kehon osat jää liikkuvien osien väliin. 
Tuotetta tulee käyttää ainoastaan vakaalla alustalla.   
Kaikkien renkaiden tulee olla kontaktissa lattiaan AINA käytön aikana. Tällä varmistutaan, että 
rollaattori on oikein tasapainossa ja vältetään onnettomuuksia.  
Kun rollaattoria käytetään paikallaan, käsijarrut PITÄÄ olla lukittuna.  

Varo sormia

Ole varovainen, kun näet tämän symbolin tuotteessa. Sormet tai muut kehon osat voi 
jäädä osien väliin kootessa, kokoon taittaessa tai säätäessä tuotetta. Ole erityisen 
varovainen, kun säädät tuotetta. Havainnoi rakojen väliä välttääksesi sormien tai 
muiden kehon osien jäämisen jumiin.   
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5 Tuotteen osat 

6 Käyttö
Yllä olevasta kuvasta katsomalla näet, miltä rollaattorin tulisi näyttää ollakseen valmiina käyttöön. 
Suosittelemme kuitenkin seuraavia vaiheita:

Alkutarkistus
- Ensimmäiseksi ota tuote ulos laatikosta ja tarkista se (ks. yllä oleva kuva), että mitään ei puutu. Jos 
huomaat tässä vaiheessa, että jokin osa puuttuu tai on vioittunut, älä jatka tuotteen kokoamista. Ota yhteys 
toimittajaan välittömästi. 

Rollaattorin avaaminen
 Paina punaista nappia, joka lukitsee istuinputket. 
 Pidä kiinni molemmista istuinputkista ja paina niitä samanaikaisesti 

alaspäin, kunnes kuulet rungon lukitusmekanismin "klik"-äänen. Yritä 
vetää istuinputket takaisin ylöspäin taittaaksesi rungon. Jos tämä ei 
onnistu, runko on avattu ja oikeanlaisesti lukittu. Ks. AUKI-asento yllä 
olevasta kuvasta. 

 Varmista aina rollaattorin kokoontaittamisen ja avaamisen jälkeen, että istuintuki on kunnolla 
lukittunut lukon kiinnitysmekanismilla, ja että runko ei enää liiku. 

 Varmista aina, että molemmat työntökahvan putket ovat tiukasti lukittuina runkotukiputkiin 
kahdella siipimutterilla, jotta ne eivät vahingossa liu'u sisäänpäin, kun niihin kohdistuu 
kuormitusta. 

 Testaa aina ENNEN käyttöä, että lisävarusteet ovat oikein ja turvallisesti lukittuna paikoilleen. 
 Näiden varoitusten noudattamatta jättäminen voi johtaa henkilövahinkoon. 

Jarrukahva

Työntökahva 

Ostoskassi 

Kokoontaittuva
poikkitanko

Kääntyvä pyörä

Lukitusnuppi 
kork.säädettävälle 
työntökahvalle

Korkeussäädet-
tävä työntökahva

Istuin 

Lukituksen 
vapautusnauha (vedä 
tästä) 

Istuinputki (paina 
tästä avatessa 
rollaattoria 
lukitaksesi sen)Punainen lukituksen 

painonappi

Jarru

Polkaisuputki 
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Kokoontaitto 
- Nosta istuimen vetonarua rollaattorin kokoontaittamiseksi. 
- Taita rollaattoria, kunnes se lukittuu.

Työntökahvojen korkeussäätö
- Vapauta kahvan lukitusnuppi.
- Säädä korkeus haluttuun korkeuteen.
- Kiristä lukitusnuppi.

 Molemmat työntökahvat tulee säätää samalle korkeudelle. 
 Oikein säädettyjen työntökahvojen tulee olla käyttäjän lantion 

korkeudella. 
 Älä koskaan jätä tuotetta paikoilleen ilman jarruja.
Käsijarrujen käyttö 
- ROLLAATTORIN PYSÄYTTÄMISEKSI vedä käsijarruja ylös kohti käsikahvoja.
- PYSYÄKSESI PAIKOILLAAN, vedä jarrukahvoja ylöspäin.
- ALOITA LIIKKUMINEN irrottamalla jarrukahvoista.  

 Jarrut tulee aina kytkeä päälle, kun et suunnittele tuotteella liikkumista. 
 Lukitse seisontajarrut aina päälle, jos joku istuu tuotteessa!
 Älä koskaan jätä tuotetta rinteeseen ilman jarrujen kytkemistä!
 Älä koskaan istu liian takana. Älä istu (osittain) ostoskassin päällä. 
 Istu aina suorassa rollaattorin päällä siten, että kädet ovat kevyesti työntökahvojen päällä. 
 Älä koskaan nojaa taaksepäin istuessasi rollaattorin päällä. 

Seisontajarrujen lukitseminen/vapauttaminen 

- Seisontajarrut lukittuvat, kun työnnät jarrukahvoja alaspäin, kunnes kuulet "klik"-
äänen.

- Vapauttaaksesi seisontajarrut, vedä jarrukahvaa ylöspäin, kunnes tunnet niiden 
löystyvän. 

 Kun et käytä rollaattoria tai se on paikoillaan, seisontajarrut TULEE AINA olla lukittuina. 

7 Puhdistus

Yleistä: 
Puhdista tuote säännöllisesti pitääksesi sen puhtaana.  
Pieni lika voidaan puhdistaa kostealla liinalla.  
Isommat liat voidaan poistaa ei-syövyttävällä, miedolla pesuaineella ja lämpimällä vedellä. Älä 
käytä voimakkaasvi hankaavia pesuaineita tai valkaisuaineita, sillä ne voivat aiheuttaa vaurioita ja 
värimuutoksia. Kuivaa osat pehmeällä liinalla.   

Renkaat: 
Puhdista pyörät lämpimällä vedellä ja miedolla puhdistusaineella. Kuivaa puhtaalla rätillä. Voitele 
monikäyttö-öljyllä säännöllisesti tai jos renkaat alkavat vinkua.  
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8 Tuotetarraesimerkki

Tuotetarra sijaitsee alarunkoputkessa:

9 Tekniset tiedot

“ATHLON SL” Super Lightweight Carbon Rollator 
Koko Small Medium Large 
Max. käyttäjäpaino 150 kg 150 kg 150 kg 
Max. kuormitus ostoskassille 5 kg 5 kg 5 kg 
Kokonaispaino ilman ostoskassia 5 kg 5,1 kg 5,2 kg 
Ostoskassi 0,34 kg 0,37 kg 0,37 kg 
Pituus 68 cm 68 cm 68 cm 
Kokonaiskorkeus kokoontaitettuna (min.) 72 cm 74 cm 79 cm 
Leveys auki  61 cm  61 cm  61 cm 
Leveys kokoontaitettuna 22,5 cm 22,5 cm 22,5 cm 
Istuinleveys 46 cm 46 cm 46 cm 
Käsikahvojen korkeus (säädettävä) 63 – 79 cm 66 – 86 cm 74 – 102 cm 
Istuinkorkeus 50 cm 55 cm 62 cm 
Jarrut 2 x käyttökäsijarrua seisontajarruominaisuudella
Pyörät (halkaisija x leveys) 20 x 3,5 cm 20 x 3,5 cm 20 x 3,5 cm 

GS1 128 standardin 
mukainen 
sarjanumero

EAN - GS1 128 
viivakoodi

Tuotenimi

Valmistuspäivä

Tuotenumero

Max. käyttäjäpaino

Ostoskassin max. kuormitus

Tuotteen leveys

Tuotteen koko

Voi käyttää ulkona

Standardi GS1 EAN13 viivakoodi
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10 Kuljetuskuvaus 

Rollaattori on helposti kokoontaitettava tuote, jota on helppo kuljettaa. Jos tuotetta tulee kuljettaa, 
suosittelemme sen kokoontaittamista edellä olevan mukaisesti. Rollaattoria tulee kuljettaa siten, että se on 
vakaa, eikä pääse liikkumaan siten, että siitä olisi kuljetuksen aikana vaaraa. 

12 Huolto

 Varmista, että rollaattorin kaikki osat ovat aina kiinni kunnolla. 
 Tarkista ruuvien kireys. Kiristä ruuvit, jos tarpeellista.
 Vaihda rikkoutuneet, vaurioituneet ja kuluneet osat välittömästi. 

13 Uudelleenkäyttö 

Rollaattori soveltuu uudelleenkäytettäväksi. Ennen sen luovuttamista toiselle käyttäjälle, jakelijan tai 
muun ammattilaisen tulee tarkistaa tuote.   

Tarkistettavat asiat:
 Rungon silmämääräinen tarkistus
 Varmista pulttien ja muttereiden kiinnitys
 Muoviosien kunto
 Pyörien ja kuulalaakereiden kunto
 Jarrujen tehokkuus/toiminta ja kunto

Jos jokin osa on vaurioitunut tai rikki, se tulee vaihtaa uuteen. Pyörät suositellaan vaihdettaviksi uuteen, jos 
niissä on muutoksia. Kaikki löystyneet pultit ja mutterit tulee kiristää. Tuote on puhdistettava ja desinfioitava 
perusteellisesti ennen uudelleenkäyttöä.   

VAROITUS! Rollaattorie EI saa käyttää, jos sen runko on taittunut tai rikki.  

Käyttöohjeen tulee seurata rollaattoria käyttäjän vaihtuessa. 

14 Tuotteen hävittäminen/kierrätys

Tuotetta ei tule hävittää normaalijätteen mukana. Tuote tulee toimittaa jäteasemalle uudelleenkäyttöä tai 
kierrätystä varten.  

15 Takuu

Valmistaja myöntää tuotteelle 10 vuoden takuun valmistusvirheistä. Takuu ei ole voimassa, jos tuotetta on 
käytetty väärin. Takuu ei kata virheellisen käytön, onnettomuuksien ja/tai normaalin kulumisen aiheuttamia 
vaurioita. Ole yhteydessä paikalliseen jälleenmyyjään takuuajan korjauksista.  
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DEUTSCH 
1 Allgemeine Informationen 

Liebe Kunden, 

lesen Sie sich vor der ersten Verwendung des Rollators Athlon SL diese Bedienungsanleitung  durch. Sie 
beschreibt alle wichtigen Merkmale unseres medizinischen Geräts. Um eine korrekte  und sichere 
Verwendung des Produkts zu gewährleisten ist es nötig, sich vor der Verwendung mit dem Gerät vertraut 
zu machen. 
Es ist besonders wichtig, dass Sie die Sicherheitsanforderungen  lesen und befolgen. 

REHASENSE entwickelt seine Produkte kontinuierlich und behält sich das Recht vor, die Spezifikationen 
und Funktionen der Produkte ohne vorherige Ankündigung zu ändern 

Fall Sie irgendwelche Fragen haben, wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhändler oder direkt an 
REHASENSE. 

Kontaktdaten siehe Deckblatt. 

2 Zweckbestimmung, Indikation & Kontraindikation 

Zweckbestimmung: Der Rollator ist eine Gehhilfe für Menschen die aufgrund ihrer 
Bewegungseinschränkung eine Unterstützung beim Gehen benötigen aber noch in der Lage sind den 
Rollator ohne Selbst- oder Fremdgefährdung zu nutzen. Dank der Sitzfläche ist es dem Benutzer möglich 
jederzeit eine Pause einzulegen und sich zu setzen. Jeder Gebrauch der über das Schieben des Rollators 
oder das kurzzeitige Daraufsetzen hinausgeht ist verboten. 

Indikation: Das Gerät ist ausschließlich für Personen vorgesehen, die aufgrund  ihres 
Gesundheitszustandes eine stabile Unterstützung beim Gehen benötigen. 

Kontraindikation: Der Rollator ist nicht für Personen, z. B. mit Balancestörungen oder mit nicht 
ausreichender Muskelkraft, gedacht, die nicht in der Lage sind den Rollator ohne Selbst- oder 
Fremdgefährdung zu nutzen. 

Die Nutzung und Notwendigkeit eines Rollators sollte immer mit dem Arzt oder Physiotherapeuten 
abgestimmt werden. 

3 Lieferung & Allgemeine Beschreibung des Rollators 

Einfacher Transport – Der Rollator Athlon SL wird vollständig montiert und zusammengefaltet in einem 
Karton  geliefert. 

Inhalt der Verpackung: 
 1 kompletter, gefalteter Rollator (inkl. Sitz und Tragetasche) 
 1 Stockhalter (2 teilig)
 1 Bedienungsanleitung

Der Athlon SL ist ein vierrädriger Leichtgewicht Rollator. Der Aluminium Kreuzklapprahmen ist 
pulverbeschichtet. Dank des verwendeten Aluminiums ist der Rollator leicht und bequem zu lagern oder zu 
transportieren. Der Rollator bietet enorme Wendigkeit, Stabilität und höhenverstellbare Handgriffe. 



Issue 09 / 2017  9/20  ATHLON SL 

    
 

4 Sicherheitsanforderungen 

Der Rollator darf nur von Personen verwendet werden, die diese Bedienungsanleitung vollständig gelesen 
und verstanden haben.  Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden und/oder Verletzungen, die 
durch unsachgemäße Nutzung verursacht wurden. 
 

 Sicherheitshinweise 
 
 Max. zulässige Belastung des Rollators: 150 kg 
 Max. Zuladung des Einkaufskorbes: 5 kg 
 Das Gerät ist für den Gebrauch im Innen- oder Außenbereich auf geradem, festem Untergrund 

vorgesehen. 
 Der Sitz darf nur verwendetet werden, wenn der Rollator still steht und die Feststellbremsen arretiert 

sind.  
 Während der Rollator geschoben wird, darf sich keine Person, kein Tier oder Sonstiges auf der 

Sitzfläche befinden. 
 

 Vermeidung von Unfällen 
  

 Verwenden Sie das Gerät nur für den vorgesehenen Zweck. 
 Verwenden Sie das Gerät nur in technisch einwandfreiem Zustand 
 Nehmen Sie keine konstruktiven Veränderungen am Rollator vor, die Sie nicht vorher mit Ihrem 

Fachhändler oder REHASENSE abgesprochen haben. 
 Achten Sie beim Verstellen der Schiebegriffe auf Ihre Finger um Verletzungen zu vermeiden. 
 Benutzen Sie das Gerät nur auf festem, ebenem Untergrund 
 Während der Nutzung MÜSSEN IMMER alle vier Räder Kontakt zum Boden haben. Dadurch 

werden die Stabilität sichergestellt und Unfälle vermieden. 
 Achten Sie darauf, dass sich die Bremsen immer in der Parkposition befinden, wenn Sie den 

Rollator abstellen und wieder gelöst werden, bevor Sie den Rollator benutzen. 
 

Mind your fingers 

 
 
Achten Sie auf dieses Symbol und seien Sie extrem vorsichtig. Achten Sie auf Lücken 
zwischen den Elementen. Finger oder andere Körperteile können beim Falten, 
Entfalten oder Einstellen des Gerätes gequetscht werden.  
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5 Angaben zum Produkt 

 

  

 

6 Verwendung 

Das obige Bild zeigt den Rollator Athlon SL inkl. aller Zubehörteile. 
 
Nach Erhalt des Rollators gehen Sie wie folgt vor: 
 
Erste Überprüfung: 
- Öffnen Sie den Karton und Überprüfen Sie die Vollständigkeit und Unversehrtheit aller oben 

abgebildeten Teile. Sollten Teile fehlen, beschädigt oder fehlerhaft sein, kontaktieren Sie bitte 
Ihren Fachhändler. 

 
Entfalten: 
- Stellen Sie den gefalteten Rollator seitlich neben sich.  
- Drucken Sie auf die rote Taste der Sitzrohrverriegelung.                                 
- Greifen Sie gleichzeitig beide Sitzrohre und drücken Sie diese nach 

unten, bis ein „Klick“-Geräusch des Verriegelungssystems zu hören 
ist.  

- Der Rollator ist jetzt entfaltet und gegen ein unbeabsichtigtes 
Zusammenfalten gesichert.  

 
 Achten Sie darauf, dass die Sitzrohre auf beiden Seiten fest einrasten, wenn Sie den Rollator 

entfalten. 

 Alle Teile müssen fest verriegelt sein, bevor der Rollator verwendet werden darf. 

 Nichtbeachtung dieser Warnungen kann zu Verletzungen führen. 

Bremsgriff 

Handgriff 

 

Einkaufstasche 

Faltbare 
Kreuzstreben 

Lenkbares 
Vorderrad 

Höhenverstellung 

Schraube zur 
Höhenverstellung 

Sitz 

Entriegelungslasche 
(Hier ziehen um den 
Rollator zusammen-
zufalten) 

Sitzrohr 

Rote Drückknophf 
zum öffnen 

Ankipphilfe 

Bremse 
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Zusammenfalten 
- Ziehen Sie die Entriegelungslasche hoch, um den Rollator zusammenzuklappen. 
- Falten Sie den Rollator bis er einrastet. 

 
Handgriffe Montage und Höhenverstellung 
- Lösen Sie die Schraube zur Höhenverstellung  
- Positionieren Sie die Handgriffe in der gewünschten Höhe  
- Ziehen Sie die Schraube zur Höhenverstellung wieder fest. 

   
 Beide Handgriffe sollten immer auf dieselbe Höhe eingestellt sein. 

 Entfernen Sie niemals die Bremsen. 

 Die Handgriffe sollten immer auf Hüfthöhe eingestellt sein. 
 

Benutzung der Handbremsen 
- UM DEN ROLLATOR ZU STOPPEN ziehen Sie einfach die Bremsgriffe hoch  
- UM GESTOPPT ZU BLEIBEN halten Sie die Bremsgriffe angezogen. 
- UM DEN ROLLATOR ZU BEWEGEN lösen Sie einfach die Bremsen. Sie werden automatisch 

freigegeben. 

 
 Aktivieren Sie immer die Feststellbremsen, wenn Sie den Rollator nicht benutzen! 

 Lösen Sie die Feststellbremsen niemals, wenn Sie den Rollator als Sitzgelegenheit verwenden. 

 Wenn Sie den Rollator auf unebenen Wegen abstellen, müssen die Feststellbremsen immer 
aktiviert werden!  

 
Sperren/Entsperren der Feststellbremsen 

- Um die Bremsen dauerhaft zu sperren drücken Sie die Bremsgriffe nach unten bis Sie ein ”Klick”-
Geräusch hören. Die Bremsen sind jetzt arretiert und der Rollator befindet sich in der 
Parkposition. 

- Um die Bremsen zu entsperren, ziehen Sie die Bremsgriffe hoch. 

  
 Stellen Sie den Rollator nie ohne gesperrte Feststellbremsen ab. 

 Setzen Sie sich niemals zu viel zurück. Setzen Sie sich niemals (auch nicht teilweise) über den 
Warenkorb.  

 Setzten Sie sich immer aufrecht und niemals rückwärts lehnen 

7 Pflege 

Allgemein: 
 Reinigen Sie das Gerät regelmäßig und halten Sie es sauber. 
 Leichter Schmutz und Staub kann mit einem feuchten Tuch entfernt werden. 
 Stärkere Verschmutzungen können mit milder, warmer Seifenlauge entfernt werden. 
 Trocknen Sie den Rollator nach der Reinigung mit einem weichen Tuch ab. 
 Der Rollator kann mittels Sprüh- oder Wischdesinfektion mit geprüften Desinfektionsmitteln 

behandelt werden. (Die Liste der aktuell zugelassenen Desinfektionsmittel erhalten Sie auf der 
Homepage des Robert Koch Institutes unter www.rki.de.) 
 

Räder: 
 Reinigen Sie die Räder mit warmem Wasser und mildem Reinigungsmittel. Trocknen Sie sie mit 

einem sauberen Lappen ab. 
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8 Typenschild 

Das Etikett ist auf dem unteren Rohr des Hauptrahmens angebracht. 
 
 

 

 
 

9 Technische Daten 

“ATHLON SL“ Super-Leichtgewicht Carbon Rollator 
Größe  Small Medium Large 
Max. Benutzergewicht  150 kg 150 kg 150 kg 
Max. Zuladung Einkaufstasche  5 kg 5 kg 5 kg 
Gesamtgewicht ohne Einkaufstasche  5 kg 5,1 kg 5,2 kg 
Einkaufstasche  0,34 kg 0,37 kg 0,37 kg 
Gesamtlange  68 cm 68 cm 68 cm 
Gesamthöhe gefalted (minimum) 72 cm 74 cm 79 cm 
Breite geöffnet  61 cm   61 cm   61 cm  
Breite gefaltet 22,5 cm 22,5 cm 22,5 cm 
Breite des Sitzes zwischen den Handgriffen  46 cm 46 cm 46 cm 
Höhe der Handgriffe 63 – 79 cm 66 – 86 cm 74 – 102 cm 
Höhe des Sitzes 50 cm 55 cm 62 cm 
Bremsen 2x Manöverbremsen mit Stillstandfunktion 
Räder (Durchmesser x Breite) 20 x 3,5 cm 20 x 3,5 cm 20 x 3,5 cm 



Issue 09 / 2017  13/20  ATHLON SL 

    
 

10 Transport 

Um den Rollator zu transportieren muss er zusammengefaltet werden. Nun lässt sich der Rollator 
platzsparend transportieren oder lagern. Klappen Sie ihn einfach zusammen wie in Kap. 6. beschrieben. 
 
 

11 Wartung 

 Der Rollator sollte einmal im Jahr durch den Fachhandel gewartet werden 
 Stellen Sie sicher, dass alle Teile fest montiert sind. 
 Überprüfen Sie, ob alle Schrauben fest sitzen und ziehen Sie diese ggf. nach. 
 Ersetzen Sie sofort alle gebrochenen, beschädigten oder abgenutzten Teile. 
 Die Kugellager müssen regelmäßig geschmiert werden (ca. einmal jährlich) spätestens, wenn sie 

anfangen zu quietschen. Lassen Sie diese Arbeit nur von einem qualifizierten Fachhändler 
durchführen.  
 

12 Wiedereinsatz 
 
Der Rollator ist für einen Wiedereinsatz geeignet. Vor der Weitergabe an einen anderen Benutzer muss er 
einer Inspektion durch den Fachhandel unterzogen werden. 
  
Folgende Punkte müssen dabei kontrolliert werden:  

 Sichtkontrolle des Rahmens 
 Fester Sitz von Schrauben und Muttern  
 Zustand der Stoffelemente  
 Zustand der Räder und Kugellager  
 Wirksamkeit und Zustand der Bremsen  

 
Wenn eines der genannten Teile beschädigt oder zerstört ist muss es durch ein neues ersetzt werden. Es 
ist empfehlenswert bei jedem Benutzerwechsel auch die Räder auszutauschen. Alle gelockerten 
Schrauben und Muttern müssen angezogen werden.  
Das Produkt muss vor der Weitergabe gründlich gereinigt und desinfiziert werden. 
 
ACHTUNG! Es ist verboten den Rollator wiederzuverwenden, wenn der Rahmen verbogen oder 
gebrochen ist. 
 
Die Bedienungsanleitung ist bei jedem Benutzerwechsel mitzugeben. 

13 Recycling 

Entsorgen Sie das Gerät nicht mit dem normalen Hausmüll. Erkundigen Sie sich bei einem ortsansässigen 
Entsorgungsunternehmen nach den Entsorgungsvorschriften oder wenden Sie sich an Ihren Fachhändler. 
So kann ein nachhaltiges Recycling ermöglicht werden. 

 

14  Garantie 

Die Gewährleistungsfrist beträgt 10 Jahre ab Kaufdatum. Ausgenommen aus der Gewährleistungspflicht 
sind Teile mit Abnutzungserscheinungen, die durch normalen Gebrauch entstanden sind. 
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NEDERLANDS 
1   Algemene informatie 

Geachte klant, 
 
Deze gebruikershandleiding bevat een beschrijving van dit medische hulpmiddel en belangrijke 
aanwijzingen voor een correct en veilig gebruik. Het is van belang deze handleiding zorgvuldig door te 
lezen alvorens de rollator te gebruiken. Het is vooral van belang de veiligheidsvoorschriften te lezen en 
deze in acht te nemen. 
 
 
REHASENSE is continue bezig met het verder ontwikkelen van haar producten en behoud zich het recht 
voor om bepaalde specificaties en functies te wijzigen zonder daar over te corresponderen. 
 
Indien u vragen heeft, wendt u zich dan a.u.b. tot uw dealer, of direct tot REHASENSE. De 
contactinformatie is op de laatste pagina van deze handleiding weergegeven. 
 

2   Beoogd gebruik, indicaties & contra indicaties 

Beoogd gebruik: De Athlon rollator is ontworpen als een hulpmiddel om mensen te helpen die 
mobiliteitsproblemen ervaren, bijvoorbeeld met staan, lopen of onafhankelijk te kunnen zitten/rusten. 
Dankzij deze rollator kunnen deze mensen staan, lopen en gemakkelijk even gaan zitten uitrusten. Verder 
stelt dit hen in staat de meeste van hun dagelijkse taken en routines te kunnen blijven uitvoeren zonder dat 
ze daar direct hulp van anderen bij nodig zijn. 
Elk ander gebruik is niet toegestaan. 
 
Indicatie: Het hulpmiddel is specifiek ontworpen voor mensen die vanwege allerlei mogelijke 
gezondheidsproblemen additioneel stabiele ondersteuning nodig zijn bij het lopen.  
 
Contra indicatie: Het hulpmiddel mag niet gebruikt worden door mensen die grote problemen hebben met 
hun evenwicht of met een onvoldoende spierkracht om te kunnen staan of te lopen, zelfs met de extra 
ondersteuning van een rollator. De noodzaak en het beoordelen van de noodzakelijkheid voor het gebruik 
van een rollator door een gebruiker dient altijd beoordeeld en geïndiceerd te worden door een arts of een 
fysiotherapeut.  
 

3  Levering & algemene productomschrijving 

De rollators worden in dozen aangeleverd, ingeklapt om ruimte te besparen en waardoor de doos 
makkelijker te hanteren is. 
 
De inhoud van een doos: 

1 complete ingeklapte rollator  
1 stokhouderset 
1 gebruikershandleiding 

 
De Athlon is een lichtgewicht rollator met vier wielen en een scharend kruisframe. Hij is gemaakt van 
koolstofvezel wat hem zeer licht maakt en waardoor hij makkelijk te transporten en op te bergen is.  
De Athlon is zeer makkelijk wendbaar en zeer stabiel. De handvatten zijn voor iedere gebruiker op de 
juiste hoogte instelbaar.  
Hij is opgebouwd uit twee frame-elementen uit speciaal profiel van koolstofvezel, verbonden door een 
scharend kruisframe. Hij is uitgevoerd met een zitting van textiel waarop de gebruiker af en toe even kan 
gaan zitten en uitgerust met een boodschappentas om de wat kleinere artikelen, bijvoorbeeld 
boodschappen uit de supermarkt mee te nemen. 
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4    Veiligheidsvoorschriften 
Vergewis u ervan dat deze handleiding door alle personen die gebruik maken van deze rollator 
doorgelezen is. De producent draagt geen verantwoordelijkheid voor schade en/of verwondingen 
opgedaan door het niet juist opvolgen van de voorschriften. 
 

 Beperkingen in gebruik 
De rollator mag in totaal met niet meer dan 150 kg belast worden. 
De boodschappentas heeft een maximaal toegestaan vulgewicht van 5 kg. 
De rollator is zowel binnenshuis als buitenshuis enkel bedoeld om gebruikt te worden op vlak terrein. 
 Het is niet de bedoeling om zich zittende op de rollator te verplaatsen.  
 VOORDAT men gaat zitten dienen de handremmen vastgezet te worden. 

 

 Ongelukken vermijden 
Gebruik de rollator enkel waarvoor hij bedoeld is 
Gebruik de rollator enkel in goede technische staat. 
Maak geen technische aanpassingen aan de constructie van de rollator, tenzij U hiervoor een 

verklaring van de producent heeft, dat dit toegestaan is.  
Bij het aanpassen van de verschillende instellingen die mogelijk zijn op deze rollator dient men er 

goed op te letten dat geen vingers of andere delen van het lichaam bekneld raken tussen de 
bewegende delen.  

De rollator mag enkel gebruikt worden op een stabiele vloer. 
Tijdens gebruik van de rollator, dienen ALLE 4 de wielen te allen tijde in contact te zijn met de vloer. 

Dit stelt zeker dat men de rollator op de juiste wijze gebruikt waardoor ongelukken worden 
voorkomen. 

Indien men de rollator in stilstaande positie gebruikt, dient hij op de handrem te staan. 
 

 

 
Wees voorzichtig indien U dit symbool op het apparaat ziet. Vingers of andere delen van 
het lichaam van de gebruiker of van een assistent kunnen bekneld raken wanneer het 
apparaat ingeklapt wordt of wanneer de beweegbare delen anders ingesteld worden.   
Wees uitermate voorzichtig bij het instellen van het apparaat. Let vooraf op de ruimte 
die overblijft tussen te bewegende delen om te voorkomen dat Uw vingers of andere 
delen van het lichaam bekneld raken.  
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5   Product details 

 

 

6   Gebruik 

Wanneer u het bovenstaande plaatje bekijkt, zou logischerwijs duidelijk moeten zijn hoe de rollator 
ingesteld zou moeten worden. Echter we raden u aan de onderstaande stappen te volgen.  
 
Eerste controle 
Neem in eerste instantie de rollator uit de doos en controleer aan de hand van bovenstaande foto dat 
er niets mist. Indien U ontdekt dat er een onderdeel mist of dat er iets aan de rollator beschadigd is, 
dient u onverwijld Uw leverancier op de hoogte te stellen. 
 
Openen 
- Druk op de rode knop van het slot welke de buizen van de zitting tegen elkaar aan houdt.      

 
- Trek de handgrepen iets uit elkaar en druk daarna de beide stangen aan de uiteinden van de 

zitting naar beneden totdat U een duidelijke klik hoort, hiermee is het frame in de uitgeklapte 
stand vergrendeld. 

- Pak daarna de beide buizen nog een keer en probeer ze naar boven te trekken. Als het niet lukt ze 
naar boven te trekken, is het frame op de juiste wijze vergrendeld in openstaande positie zoals in 
het plaatje bovenaan deze pagina. 

 
 

 

Remhendel 

Handvat 

 

Boodschappentas 

Scharend 
kruisframe Zwenkwiel 

Draaiknop voor  het 
vergrendelen van de 
ingestelde hoogte 
van de hendels. 

In hoogte instelbare 
hendels 

Zitting 

Ontgrendeling 
(omhoog trekken om 
de rollator in te 
klappen) 

Zitting buis.(hier op drukken 
om de rollator volledig uit te 
klappen en te vergrendelen 

Drukknop om  de 
rollator te openen 
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 Vergewis U er na het uitklappen van de rollator altijd van dat de zitting goed vergrendeld is en dat 

het linker en rechter frame deel niet meer naar elkaar toe bewogen kunnen worden.  

 Vergewis U er altijd van dat de beide in hoogte instelbare hendels altijd goed vastgezet zijn met de 
twee draaiknoppen. Dit voorkomt dat de hendels onverwacht naar beneden glijden zodra hier druk 
op wordt uitgeoefend.  

 Vergewis U er altijd van dat gemonteerde accessoires op de juiste wijze aangebracht zijn en goed 
vastgezet zijn voordat de rollator gebruikt wordt.  

 Het niet goed opvolgen van deze veiligheidswaarschuwingen kan tot verwondingen leiden.  
 
Invouwen 
- Trek de handgreep op de zitting naar boven waardoor de rollator zich begint te vouwen. 
- Vouw de rollator verder in elkaar totdat de buizen van de zitting in het slot klikken. 
 
Hoogte-instelling van de handvatten 
- Draai de vergrendelingsdraaiknoppen linksom los 
- Stel de hendels in op de gewenste hoogte.  
- Om de hendels op precies dezelfde hoogte te stellen kunt u gebruik maken van de 10 

voorinstellingen afgebeeld op de binnenkant van de buis. 
- Wanneer u de handels voorzichtig op en neer beweegt voelt U dat ze steeds op een van die 

posities ligt blijven steken. 
- Draai de vergrendelingsdraaiknoppen rechtsom vast 

   
 De beide hendels dienen op dezelfde hoogte ingesteld te worden. 

 Bij correct afgestelde hendels dienen de handvatten ongeveer ter hoogte van de heup te staan of 
ter hoogte van de binnenkant van de pols met de armen losjes langs het lichaam hangend. 

 Laat de rollator nooit ergens staan zonder eerst de handrem er op te zetten.  
 
Het gebruik van de remmen 
- Om de rollator te stoppen kunt U de beide remhendels naar het handvat knijpen.  
- Als U wilt blijven staan kunt U de remmen ingeknepen houden. 
- Als U weer vooruit wilt laat u de remhendels naar onderen los.  

 
Op de handrem zetten / van de handrem afzetten 

- Om de rollator op de handrem te zetten, druk U beide remhendels helemaal naar beneden totdat U 
ze hoort of voelt vastklikken.  

-   Nu kunt u zich omdraaien en gaan zitten  
- Nadat u weer bent opgestaan keert U zich weer naar de rollator. 
- Om de rollator van de handrem af te zetten knijpt u de remhendels naar boven totdat U ze los voelt 

klikken.  

  
 U moet altijd de remmen ingeknepen houden als U niet van plan bent zich te verplaatsen. 

 Laat de rollator nooit van de handrem ergens staan als er iemand op zit.  
 Laat de rollator nooit op een helling achter zonder dat de handremmen vastgezet zijn.  
 De rollator dient in een stationaire positie altijd op de handrem te staan.  

 Als U op de rollator wilt gaan zitten, dient u niet te veel naar achteren te gaan zitten. U mag niet 
gedeeltelijk boven de de boodschappentas gaan zitten.  

 Zit altijd rechtop als u op de rollator zit, waarbij Uw onderarmen of Uw handen altijd lichtjes op de 
handgrepen rusten.  

 Leun NOOIT achterover als U op de rollator zit. 

7   Reiniging 

Algemeen: 
Reinig de rollator regelmatig en houd hem schoon. 
Klein los vuil en stof kan met een vochtige doek worden verwijderd.. 
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Groter vastzittend vuil kan met een niet-corrosief wasmiddel en warm water worden verwijderd. 
Gebruik geen harde schuurmiddelen of bleekmiddel. Dit kan schade of verkleuringen veroorzaken.  
Droog de delen met een zachte doek. 
 
Wielen: 
Reinig de wielen met warm water en een zacht wasmiddel. Droog ze af met een schone doek. 
Smeer de wiellagers regelmatig met een multi purpose olie en als een wiel begint te piepen. 

8   Label voorbeeld 

Het productlabel is onderaan op een van de buizen van het zij-frame bevestigd: 
 

 

9  Technische gegevens 

“ATHLON SL” Super Lichtgewicht Carbon Rollator 
Size  Small Medium Large 
Maximale gebruikersgewicht 150 kg 150 kg 150 kg 
Maximaal vulgewicht boodschappentas 5 kg 5 kg 5 kg 
Gewicht zonder boodschappentas 5 kg 5,1 kg 5,2 kg 
Gewicht boodschappentas 0,34 kg 0,37 kg 0,37 kg 
Lengte 68 cm 68 cm 68 cm 
Hoogte gevouwen 72 cm 74 cm 79 cm 
Breedte geopend  61 cm   61 cm   61 cm  
Breedte gevouwen 22,5 cm 22,5 cm 22,5 cm 
Zitting breedte 46 cm 46 cm 46 cm 
Hoogte handvatten (instelbaar) 63 – 79 cm 66 – 86 cm 74 – 102 cm 
Zitting hoogte 50 cm 55 cm 62 cm 
Remmen 2 x handrem met parkeerstand 
Wielen (diameter x breedte) 20 x 3,5 cm 20 x 3,5 cm 20 x 3,5 cm 
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10  Transport          

De Athlon is een eenvoudig in te klappen product en zeer geschikt om mee te nemen op transport. Indien u 
de rollator mee wenst te nemen bijvoorbeeld in de auto of in een taxi, raden wij u aan deze in ingeklapte 
toestand mee te nemen. Desnoods in een hiervoor bij uw dealer te verkrijgen transporttas. 
De rollator dient altijd op veilige wijze te worden vervoerd, zodanig dat hij vast staat en er geen kans 
bestaat dat hij kan bewegen bij plotseling remmen van het vervoersmiddel waarin hij getransporteerd 
wordt. 
 

11  Onderhoud 

 Vergewis U er van dat elke deel van de rollator zich altijd in goede staat bevindt. 
 Controleer regelmatig of alle schroeven nog goed vastzitten. Indien ze niet goed vast zitten dient U 

deze aan te draaien.  
 Gebroken, beschadigde of versleten delen dienen direct te worden vervangen.  

12  Hergebruik 

De rollator is geschikt voor hergebruik. Alvorens deze aan een andere gebruikerwordt aangeboden dient hij 
aan een inspectie worden onderworpen door de vakhandel. 
 

De volgende punten dienen te worden gecontroleerd:  
 Visuele inspectie van het frame 

 Aangedraaid zijn van bouten en moeren 

 Conditie van de kunststof delen 

 Toestand van wielen en kogellagers 

 Conditie en werking van de remmen 
 

Wanneer een van de onderdelen beschadigd of kapot is dient deze te worden vervangen door een nieuwe. 
Het wordt aanbevolen om bij hergebruik de wielen te vervangen. Alle losse bouten en moeren moeten 
worden aangedraaid.  
Voor het opnieuw in gebruik stellen moet het product grondig worden gereinigd. 
 
LET OP! Het is verboden om de rollator te hergebruiken wanneer het frame verbogen of gebroken is. 
 
Bij hergebruik dient er een gebruiksaanwijzing bij de rollator meegegeven te worden. 
 

13  Afvoeren van het product 

Het apparaat dient niet bij het normale huisvuil te worden gezet maar aan een recyclingstation worden 
aangeboden.  
 

14  Garantie 

De producent geeft 2 jaar garantie op productiefouten. Deze garantie wordt niet gegeven wanneer de 
rollator niet volgens de gegeven voorschriften is gebruikt. 
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FRANCÇAIS 
1   Informations générales 

 

Cher client, français 
 
Ce manuel contient une description de l'appareil médical et les lignes directrices importantes pour assurer 
une utilisation correcte et sûre du produit. Il est important de lire attentivement ce manuel avant de l’utiliser. 
Il est particulièrement important de lire les consignes de sécurité et suivez les. 
 
REHASENSE développe continuellement ses produits et se réserve le droit de modifier les spécifications 
et les fonctions des produits sans préavis. 
 
Si vous avez des questions s'il vous plaît contactez votre revendeur ou directement Rehasense Les 
coordonnées se trouvent sur la dernière page de ce manuel. 

2   Utilisation, Indications et Contre-indications 

 
Utilisation : Le déambulateur a été conçu comme un outil pour aider à marcher destiné aux personnes qui 
ont des problèmes de mobilité, par exemple la position debout, marcher ou s'asseoir de façon autonome. 
Grâce à ce déambulateur ces personnes peuvent se tenir debout, marcher et se reposer facilement et ils 
peuvent répondre à la plupart de leurs tâches quotidiennes et les routines sans l'aide d'autrui. Toute autre 
utilisation est interdite. 
 
Indications: Le dispositif est spécifiquement conçu pour les personnes qui, en raison d'une grande variété 
de problèmes de santé possibles, nécessitent un aide supplémentaire stable pendant la marche. 
 
Contre-indications: L'appareil ne doit pas être utilisé par les utilisateurs qui ont de graves problèmes avec 
l'équilibre du corps ou qui ont une force musculaire trop faible, pour être en mesure de se lever et marcher, 
même avec l'appui supplémentaire d'un déambulateur. La nécessité et la possibilité d'utilisation d'un 
déambulateur par l‘utilisateur doivent toujours être évalués et indiqués par un médecin ou un 
kinésithérapeute. 
 

3   Livraison & description générale du produit 

Les déambulateurs sont livrés dans des cartons et viennent pliés, pour faciliter le transport. 
 
Le contenu est: 

1 déambulateur plié  
1 manuel d'utilisateur 
 

 
Athlon SL est déambulateur léger à quatre roues, avec un cadre pliable en croix. Le produit est fabriqué 
en charbon, il est léger et facile à transporter ou stocker. Le déambulateur offre une grande maniabilité et 
une bonne stabilité. Ses poignées de poussée sont réglables en hauteur pour un bon ajustement à 
l'utilisateur. Le produit est constitué d'un cadre en charbon, d’un revêtement époxy et d’une section 
repliable. Il est également équipé d'un siège en tissu et d’un sac à provisions, qui permet à l'utilisateur de 
se reposer et de transporter de petits objets.  
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4   Les exigences de sécurité 
Assurez-vous que ce manuel de l'utilisateur est lu par toutes les personnes qui utilisent le dispositif. Le 
fabricant ne prend aucune responsabilité pour les dommages et / ou préjudices causés par le fait que le 
manuel de l'utilisateur n'a pas été suivie. 
 

 
 

 Limites d’utilisation 
 L’appareil ne doit pas être utilisé par une personne de plus de 150 kg.  
 Le sac de transport ne peut pas supporter une charge de plus de 5 kg.  
 L’appareil est conçu pour être utilisé à l'intérieur et /ou à extérieur sur des surfaces planes. 
 L'appareil n'est pas destiné à être autopropulsé en position assise.  
 Les freins DOIVENT être en position verrouillée AVANT d'utiliser le siège. 

  

 

 

 Eviter les accidents  
Utilisez l'appareil uniquement dans le but auquel il est destiné. 
Utilisez l'appareil uniquement en bon état de marche. 
Évitez de faire des modifications à l'appareil, sauf si vous avez l'acceptation écrite du fabricant de ces 

modifications. 
Au cours de différents ajustements possibles sur l'appareil, l'utilisateur doit prendre soin de ne pas 

coincer les doigts ou autres parties du corps entre deux éléments mobiles du dispositif.   
L'appareil doit être seulement utilisé sur une surface stable. 
Les 4 roues DOIVENT TOUT LE TEMPS être en contact avec le sol pendant l'utilisation. Cela 

permettra au déambulateur d’être bien équilibré et devrait éviter les accidents. 
Lorsque vous utilisez le déambulateur dans une position stationnaire les freins à main doivent être 

verrouillés.  
 
 

 

 
Soyez prudent lorsque vous voyez ce symbole sur l'appareil. Doigts ou autres parties du 
corps d'un utilisateur et /ou l’assistant peuvent être piégés entre les parties de l'appareil 
lors du pliage, dépliage ou réglage de l'appareil. Soyez extrêmement prudent lorsque 
vous réglez l'appareil. Respecter les dimensions des écarts entre les éléments de 
l'appareil pour éviter de piéger vos doigts ou autres parties du corps. 
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5  Détails du produit  

 

   

 

6 Utilisation 

En regardant le tableau ci-dessus le dispositif devrait être prêt pour une utilisation de manière 
instinctive. Toutefois, nous vous recommandons de suivre les étapes ci-dessous: 
 
Vérification 
- Dans un premier temps sortir l'appareil hors de la boîte et vérifier (en utilisant la photo ci-dessus) 

que rien ne manque. Si vous découvrez à ce stade qu'une partie est manquant ou endommagé, 
ne pas continuer à assembler le produit. Contactez votre fournisseur. 

 
Ouverture du déambulateur  

- Appuyez sur le bouton rouge, qui est verrouille les tubes de sièges  
 

- Maintenez les deux tubes d’assise et en même temps pousser vers le bas jusqu'à ce que vous 
entendiez un «clic» du mécanisme de verrouillage du châssis. Essayez de tirer les tubes d’assise 
comme si vous vouliez le replier. Si cela est impossible à faire le châssis est ouvert et fixé 
correctement. Voir la position OPEN dans l'image ci-dessus. 

 

 
 Après avoir déplié ou l'assemblage le déambulateur toujours veiller à ce que l’assise soit bien 

verrouillée par le mécanisme de tirette pour fixer la serrure et que le cadre ne bouge plus. 

 Veillez à ce que les deux tubes des poignées soient bien verrouillés dans le tube principal avec les 
deux boutons à ailettes pour empêcher le glissement accidentel dans les tubes dès qu’une force 
sera exercée.   

Frein 

Poignet 

 

Sac à 
provisions 

Section repliable 
Roue pivotante 

Bouton pour bloquer 
le réglage de la 
hauteur 

Bouton qui verrouille 
les tubes de l’assise 

Assise 

Déverrouillage en 
tirant sur la bande 
(tirer ici pour replier) 

Tube de l’assise 
(pousser pour ouvrir le 
déambulateur et le 
bloquer) 
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 Toujours tester pour voir que les accessoires soient correctement et en toute sécurité verrouillée 
avant de l'utiliser. 

 Le non-respect de ces consignes peut entraîner des blessures. 
 
Pliage 
- Soulevez la bande en tirant sur l’assise pour plier le déambulateur. 

Pliez le déambulateur jusqu'à ce que le verrou se ferme. 

 
Réglage de la hauteur des poignées  
- Appuyer sur  le bouton de verrouillage des poignées, 
- Ajuster à la hauteur désirée. 
- Relâcher le bouton. 

   
 Les deux poignées doivent être réglées à la même hauteur. 

 Les poignées doivent être à la hauteur des hanches de l'utilisateur. 

 Ne jamais laisser l'appareil sans les freins. 
 

Utilisation des freins à main 
- POUR ARRETER LE DEAMBUTATEUR simplement tirer le frein vers les poignées. 
- POSITION D’ATTENTE mettre les freins en position "haute". 
- Pour commencer à bouger relâcher les freins. Ils tomberont automatiquement et les freins seront 

libérés. 

 
 Vous devez toujours bloquer les freins lorsque vous ne prévoyez pas de déplacer l'appareil. 

 Ne jamais laisser l'appareil sans avoir mis les freins quand il y a quelqu'un d’assis dessus! 
 Ne jamais laisser l'appareil dans une descente sans avoir bloqué les freins! 

 

Verrouillage / déverrouillage les freins à main 

- Pour verrouiller les freins, pousser les poignées de frein jusqu'à ce que vous entendiez le «clic». 
- Pour déverrouiller les freins, tirer les poignées de frein jusqu'à ce que vous les sentiez se décoller. 
 

  
 Lorsque vous utilisez le déambulateur dans une position statique, les freins doivent toujours être 

verrouillés. 

 Lorsque vous êtes assis sur le déambulateur ne vous asseyez pas trop à l'avant du déambulateur. 
Vous ne devriez pas s'asseoir (en partie) au-dessus du panier  

 Toujours s'asseoir jusqu'à tout reposer vos avant-bras ou les mains sur les poignées de poussée.  

 NE JAMAIS se pencher en arrière, assis sur le déambulateur. 
 

7  Nettoyage 

Général : 
- Nettoyez l'appareil régulièrement et garder le propre. 
- Les saletés et la poussière peuvent être enlevées avec un chiffon humide. 
- Les grandes surfaces sales peuvent être enlevées avec une éponge non-corrosive, un produit 

lavant doux et de l’eau chaude. 
- Ne pas utiliser de produits abrasifs ou de nettoyants à base d'eau de Javel, cela pourrait causer 

des dommages ou une décoloration. 
- Sécher l’appareil avec un chiffon doux. 
Roue : 
- Nettoyer les roues avec de l'eau chaude et un produit lavant doux. Sécher avec un chiffon propre. 
- Périodiquement graisser avec de l'huile polyvalente ou si les roues commencent à grincer. 
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8  Exemple d’étiquette 

L'étiquette du produit est placée sur l'un des tubes inférieurs du cadre principal : 

 

9  Caractéristiques techniques 

Atlhon déambulateur charbon très léger 

  
Small Medium Large 

CRBKS500 CRBKM550 CRBKL600 
Poids maximum de l‘utilisateur 150 kg 150 kg 150 kg 
Charge maximale du sac  5 kg 5 kg 5 kg 
Poids total sans les accessoires 5,0 kg 5,1 kg 5,2 kg 
Sac 0,34 kg 0,37 kg 0,37 kg 
Longeur  68 cm 68 cm 68 cm 
Longeur total 72 cm 74 cm 79 cm 
Largeur  61 cm 61 cm 61 cm 
Largeur plié 22,5 cm 22,5 cm 22,5 cm 
Largeur d‘assise  46 cm 46 cm 46 cm 
Hauteur des poignées (réglable) 63 – 79 cm 66 – 86 cm 74 – 102 cm 
Hauteur d‘assise  50 cm 55 cm 62cm 
Roue 202 mm x 35 mm 202 mm x 35 mm 202 mm x 35 mm 
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10  Transport  

Le déambulateur est un produit facilement pliable et pratique à transporter. S’il est nécessaire de le 
transporter, nous vous recommandons de le plier comme indiqué dans la description ci-dessus.  
Le déambulateur doit être stable pendant le transport pour votre sécurité et ainsi il n'y a pas de risques de 
mouvements brusques et dangereux du matériel transporté. 
 

11  Entretien 

 S'assurer que chaque partie du déambulateur est en bon état de marche. 

 Vérifiez toutes les vis sont bien serrées. Sinon, les resserrer si nécessaire. 

 Remplacez immédiatement les articles brisés, endommagés ou usés. 

12  Recycler le produit 

L’appareil ne doit pas être déposé avec les ordures ménagères. Il devra être déposé à la déchetterie. 
 

13  Garantie 

Le fabricant offre une garantie de 2 ans pour les erreurs de production. La garantie n'est pas valable lors 
d’une mauvaise utilisation du produit. 
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In case of technical problems please contact your dealer. You can also 
contact Rehasense® directly. 

Bei technischen Problemen wenden Sie sich bitte an Ihren 
Fachhändler. Sie können Rehasense® auch direkt kontaktieren. 

Neem in geval van technische problemen contact up met Uw dealer.  U 
kunt ook direct contact opnemen met Rehasense®.  

En cas de problèmes techniques s'il vous plaît contactez votre 
revendeur. Vous pouvez également contacter directement Rehasense. 

Dealer stamp / Fachhändler Stempel / Dealer stempel / Revendeur : 

Rehasense® Europe 
Manufacturer 
Rehasense Sp. z o.o. Rehasense Benelux Rehasense Deutschland 
Sulejowska 45  Markeweg 81 Briener Strasse 25 
97-300 Piotrków Trybunalski 8398 GM Blesdijke 47533 Kleve 
Poland Nederland Deutschland 

Camp Scandinavia Oy / Camp Mobility

Patamäenkatu 5, 

33900 Tampere 

www.campmobility.fi

info@campmobility.fi 
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